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دهٔ نویسنده لزوماً نظر افغان جرمن آنلاین نمی یعق  ،مسئوولیت متن و شکل بدوش نویسندۀ مضمون میباشد
 باشد

 
 

 ۲۰۲۴ /  ۱۰  / ۱۹        پښـتـو ژباړه: رحمت آریا 
 

 د پادشاه میلینډا 
 پوښتـنـې 

 برخه  ۷۷

 

 [د ځانوژنې په هکله]

اې بهیکوگانو! هغه څوک ورور نــۀ شي کـــېــدی چې   "ښاغلی ناگه سینا! هغــۀ مبارک ویلي دي چې : [۱۹۵] :دیارلسم 

1چلند وشي.ورسره  هر هغه څوک چې ځانوژنې ته لاس اچوي باید له قانون سره سم    وکړي.  هنــځانوژ
تاسو  پلوه  او له بل    "

په هرې هغې موضوع باندې چې هغــۀ مبارک خپلو مرېدانو ته تدریس ورکاوۀ نو د ډېــرو  "وایاست :  « د قانون غړي  »

بــېــلابــېــلو بــېــلگو په راوړلو به ئـې تل د زېــږون، زړښت، ناروغۍ او مرگ په هکله تدریس ورکاوۀ. او هر هغــۀ چا 

2کوله.  نـــۀه ډېــر ستایچې پر زړښت، ناروغۍ او مرگ تغلب ترلاسه کاوۀ نو دۀ به ئــې تر حد
دا چې   هنـاوس نو پوښت  "

  ت منعه کړي وي نو ستاسو خبرې باید غلطې وې خو که ستاسو صحیح وي نو د ځانوژنې ممناع  هنــکه هغــۀ مبارک ځانوژ

   باید غلط وي. دا هم د یوې استوې ستونزې په شان ده چې د حل لپاره ئـې ستاسو مخې ته ږدم.

 

زموږ خبره چې    چې  مو  هکلهپاچا! د هغــۀ مبارک د قاعدې نقل قول چې تاسو راواخیست او په همدې    هنــ: گراڅوارلسم  

د ژوند  »او ددې لپاره یو دلیل دی، داسې یو دلیل چې هغــۀ مبارک    وا واخیستله دواړه ئـې صحیح دي او حقیقت لري.را  

 موږ ورته لمسولي یو. «په بلې معنی ئـې»منعه کړي او هم   «له منځه وړل

 

 دا کوم دلیل دی ناگه سینا؟

 

 
چې څوک دې د کوم گړنگ له ډبرې یا پرښې   "خو زما په گومان په دې معنی ده  "نــۀ دا چې ځان لاندې واچوي  "په تحت اللفظي معنی  -  1

او ظاهراً همدا معنی ورڅخه اخیستل کـــېــږي، په ځانگړې توگه په اخځ کې د راغلو وییکو معنی ته په کتنې همدا معنی   "ځان لاندې واچوي 

  -ورڅخه تر لاسه کــېــږي او د دریمې پارا گیکا د پینځم څپرکي په دیارلسمې پاڼې کې په سوټا ویبهاڼکه کې راغلی نقل قول همدا معنی لري

 لیکوال  

 لیکوال   –بیا هم دلته د همدغــۀ نقل قول سرچینه څرگنده نــۀ ده چې له کوم ځایه اخیستل شوی دی  -  2

+ 
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ته د درملو په   3ښـــۀ انسان هغه وي چې په استقامت کې د کمال تر حده رســېــدلی وي، استقامت یوۀ انسان   پاچا!  هنـگرا

په    ف د شرارت د تصرچې    ،شان دی، داسې درمل لکه چې د شرارت په زهرو کې ورته نوشدارو وي، داسې یو انسان

کۍ په تر لاسه کولو ــېــدی نورو انسانو ته د عدل او ند اوبو په شان دی،    نورو انسانانو تهدوړو او ککړتیاوو کې پرتو  

د شهوت، فردیت    »په شان دی چې نور انسان د څلورو سیلابي بهیرونو  ماڼو  دی د یوۀ    کې د غمیو د خزانې په شان دی،

4توَهم او جهلیا ځانغوښتنې،  
، دی لکه د یوۀ کاروان د څاروان په شان دی چې کاروان  له منځه د ژغور تر ساحله رسوي  «

د بیا زېــږون د ډبرینې دښتې له منځه تر سرمنزله رسوي، دی د یوې سترې بارانې وریځې په شان دی چې د نورو  

دی نورو انسانانو ته د یوۀ ښوونکي په شان دی چې د ټولو ښـــېــگـڼـو   او اقناع په باران ډکوي، ءد رضا هنـانسانانو زړو 

دا د همداسې  په لارو کې ئــې روزي، دی نورو انسانانو ته د یوۀ ښــۀ لارښود په شان دی چې د صلحې لاره ورته ورښیي.  

  ه ن ـگرا  [۱۹۶]،  شمــېــره ديبې  چې د ښــېــگــڼــې اوصاف ئـې زښت ډېــر ، بــېــلا بــېــل او  ول    له پلوهیوۀ ښــۀ انسان  

د ښو شیانو د  کــېــدای چې    اینــۀ شوبشپړې خیر ښـــېــگــڼـې او گټې رسوني په پار    هغـــۀ دټولو موجوداتو ته د  پاچا  

اې   " و امر ئــې کړی چې :ن  ورســېـږيته  د هغــۀ مبارک له استرحامه پرته ټولو موجوداتو  دې  خزاینو دوني سترکان  

کوي نو له قانون سره   هنـ ـکوي هغه زموږ ورور نـــۀ دی. هر هغه څوک چې ځانوژ هنبهیکوگانو! هغه څوک چې ځانوژ

پاچا، کله چې  هنگرا منعه کړه.  «هنــځان حلالوَ »د همدې دلیل پر بنسټ ول چې هغــۀ مبارک  "سم دې ورسره چلند وشي.

تر هغو    "چې :    يته بله نړۍ شرحه کوله نو ویل ئـې د  6، پایاسي راگننیه5د فصاحت او بلاغت استاد، مشر کوماره کسپه

هر څوني چې دا وخت    -يوگان او برهمنان د ژوند استقامت ولري او د شخصیت ښکلا خپل شتون ته دوام ورک  هنــچې سم

د   او انسانانو رب النوعود پرگنو سترو ډلو ته د هغوی د گټو او خوښیو لپاره، د   هنـپه دې شرط چې دوی ځانو -اوږد وي

 " خیر او سعادت ته په اعمالو کې ژمن وبولي.گټو، 

 

پاچا! زېــږون له    هنــلمسولي یو؟ گرا  «ژوندانــۀ ته د پای ورکولو لپاره»: دا کوم دلیل دی چې هغــۀ مبارک موږ    پینځلسم

پایه درد دی، همداسې زړښت، ناروغي او مرگ هماغسې چې غم خوږمن او ربړونکی دی   یو درد دی.  هم  سره تر 

 
   هم په ځان کې رانغاړي. لیکوال ارباب الانواعچې  Sattânamسټانم  - 3

او آسوه گه د ذهني حالت لپاره کارَول  تپه نامــۀ هم یادېــږي، اوگهه د عینی  Âsavas؛ د آسوه گانو The four oghasڅلور اوگهاگان  - 4

 کــېــږي. لیکوال  
5   -  Elder Kumâra Kassapa    :د څوارلسم څپرکي په درېمې پاڼې کې راغلی دی او ویل شوي    ددغــۀ کوماره کسپه نوم د لومړۍ اڼگوټرې

 ۲۰۲او    ۲۰۱په    Therâ Gâthâچې دی د لومړیو مریدانو په منځ کې له لوړ فصاحت او بلاغته برخمن وو. ددۀ یو بل وړوکی طغیان د تیرا گاتها  

دا بوداگان او د هغوی دکتورین دي! دا زموږ د اولی الأمر لاسته راوړنې دي! چې له مخې ئـې ښایي یو مرید    " شعرونو کې ویل شوی دی. :  

دغه   (هوښ او جسمیت)حقیقت ومومي. د پــېــړېــو پــېــړیو په اوږدو کې ځانغوښتنه په ځانغوښتنې پسې راغلې ده. اوس یوازې یو پاتې دی. د  

خو    " وروستنی پای دی، د زېـږون او مړینې راتلونکی او د اوسمهال پای. ما ته به بل زېــږون نــۀ وي.  (چې یو ځل بیا فردانیت جوړوي )ټولگه  

موږ ته به گرانه څه چې ان ناشوني به وي چې د پالي متن   ؛ پوښتنه دا ده چې آیا دا اشعار له بودایي سایکلوژۍ څخه کوم اغفال یا تــېــښــته ده یا نه

  - د یوۀ موجود د جلا انفردایت شرط دیکې    (Sakkâya)کایه  اصلي پیاوړي بڼه په انگریزي کې په هماغــۀ ډول بیا جوړه کړو. فردانیت یا سَ 

   لیکوال

6 - Pâyâsi the Râgnanya  ېیو په  سوټا کې د مشکوکه شهزادگي او مانک تر منځ ۲۳: دا په سانسکریت کې پایاسي راجڼا ویل شوی او په 

  کې راغلی نوم دی. ژباړونکی ېمرک
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او له خوښیو    هنــخوږمپه خپله  یلي توب ربړونکی دی. له بې خوندۍ سره ملگرتیا  هنـــهماغسې ساندې، درد، ناورین او  

د یو چا د کور ورانــېـدل، ده.    هنـخوږم  هنــد مور، پلار، ورور یا خور، زوی، میرمنې او هر خپلوان مړی.  7څخه بیلتون دی

له کړاوه ډکه ناروغي، د شتمنۍ له لاسه ورکول، د ښــۀ والي او خیر کمـــېــدل یا زوال او د بصیرت له لاسه ورکول له  

له پلوه را پارېــدله وېــره، د غلو یا میرڅمنو، یا ښځو، یا اور یا د سیلاب یا د څپو د مد  سلاطنیو د .یدرد او کړاوه ډک د 

ده، د سزا   هنـد پـړ گڼلو وېــره خوږم  باندې  پر ځان یا بل چا  ده.  هنـو جزر یا د زلزلې یا د تمساح یا ناکې وېــره خوږم

 ــده. د ملگرو په منځ  او حضور کې د شرم وېــره خوږم  هنـوېــره او د بدمرغۍ وېــره خوږم ده؛ د یو چا د ژوند له بڼې    هن

ده، چې په متروکو وهل   هنـخوږم  (د جنایتکارانو شکنجه)  [۱۹۷]ده.    هنـخوږم  هنــره او د مرگ وړاند وییېــاو طرز څخه و

کــېــږي، په سوټیو وهل کــېــږي، یا په دوه سرو اوسپنینو میلو وهل کـــېــږي، یا د چا لاس، پښه، یا دواړه لاس او پښه،  

 یو خائـن چې معروض   لکه  –خوږمن کار دی    (د خائـنیونو شکنجه کول)  یا غوږ یا پزه یا پزه او غوږ دواړه پرې کــېــږي.

یعنی دا چې سرۀ او خوټــېـدلي اوماچک یا کیچړی د بندي د کوپړۍ پر سر پر هغــۀ ځای باندې  )د اوماچک په لوښي وي 

یعنی دا چې د بندي د بدن    )شکنجه    9یا په چاودلي تاج  (8کـــېــږي چې د کوپړۍ هډوکی ورڅخه ایستل کـــېــږي اچول  

 خلاصه یعنی د یوۀ بندي خوله په اوسپنینو ستنو    )شکنجه    11کې  په خولې  10یا د رهو   (پوستکی په صیقل شوي پوست واوړي

یا د بلنده   – (کـــېــږي هنـساتل کـــېــږي او بیا په خولې کې تیل اچول کـــېــږي او ورپسې د اور په بلندې لمبې فتیله وردن

امیل بلنده شهلیت    ) (مشعل)  13یا په لاس کې لاسي شهلیت   12اور  له ټول بدن څخه یو ژوندی  په دې معنی چې د بندي 

یا د مار په شان    -  (لاس له بازو څخه، او یا ئــې د ځان پر کالیو تیل ورشیندي او اور ور اچوي  جوړوي، یا ئــې د یوۀ

یعنی دا چې د بندي ځان له سره نیولې تر کوناټیو پورې له پوسته کـــېــږي او پوستکی ئــې ایستل کـــېــږي چې  )  14لوڅول

یعنی دا چې د بندي د بدن پوستکی له )  15ي جامې ک یا د ونې د پوست   (په دې ډول ئـې د ځان پوستکی په ورَنونو رالوېــږي

غاړې لاندې نیولې همداسې کښته پورې ایستل کــېــږي او د بدن د پوستکي هر څوني ټوټې چې ایستل کـــېــږي بیا نو د  

یا ټکي ټکي    –  (د خپل پوستکي یو حجاب جوړېــږي  ئــې  بندي په ویښتانو پورې ځړول کـــېــږي او په دې ډول تر مخ

دواړه له یو بل سره تړل کـــېــږي او اړ ایستل کـــېــږي    هنــاو مړوندو  هنـد بندي زنگنوپه دې معنی چې    )  16واله هوسۍ 

 
:    ۱۴۸په    د بودیست سوټا دا        -   7 د بنسټ د نامتو وراشې یوه برخه ده   of the Kingdom of Foundationپاڼې کې د عدل د سلطنت 

Righteousness' (in ' Buddhist Suttas/ p. 148).  –  لیکوال 

 
8 - Bilańga-thâlikam 

9 - Chank Crown - Sańkha-mundikam.  

10 -  Rahu   خدایگوټي دي چې د مادیت او ځواک او گناه په لټې کې دي او رهو یو له همدغو دی. ددوی په باور   شمـــېـــرپه هندوییزم کې یو

 رهو هغه خدایگوټی دی چې د لنډ وخت لپاره ئــې لمر له ستوني تــېـر کړی او لمر نیول ئــې رامنځته کړی دی. ژباړونکی 

11 - Râhu-mukham.  

12 - Fire Garland - Goti-mâlakam. 

13 - Hand Torch- Hattha-paggotikam.  

14 - Eraka-vattikam. 

15 - the Bark Dress - Kîraka-vâsikam. 

16 - Spotted Antelope- Eneyyakam. 
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یعنې دا چې د بندي   )  17هنـیا د غوښې چنگکو  –  (کړيچې پر اوسپنین غاب سوټ موټ کښــېــني او تر غاب لاندې اور بل  

 ځان له هرې برخې ټول  په دې معنی چې د بندي د    )  18یا پیسې جوړول  –  (ټول ځان له اوسپنینو چنگکونو ځړول کــېــږي

په دې معنی چې لومړی د بندي ټول    )  19د مالگوبي چاودې  –   (یوه یوه ټوټه غوښته پری کــېــږيد پیسې په اندازې    څخه

  –   (کــېــږي  هنـځان د چاړې په څوکې سوری سوری کـــېــږي ورپسې مالگه او سوځنده اوبلن توکې په ټولو ټپونو کې دن

بندي میخ غوندې په ځمکې کې ښخــېــږي او د غوږونو له نرمیو څخه ئـې اوسپنین سیخان په دې معنی چې    )  20یا سیخ تاو 

  هنـچې هډو  يل کــېــږوه په سوټیو    مرهیعنی دا چې بندي دو)  21یا د بوسو څوکۍ   –  (تــېــرېــږي او په پښو تاوول کـــېــږي

دا  او یا په خوټول شویو غوړیو باندې د بندي د ځان غوړول، او یا    -(ږياو له بدن څخه ئـې بوس جوړېــ  ږيئــې ماتــېــ

چې وئــې خوري، او یا په سیخانو باندې ژوندی سوری سوری کول او یا سر پرې کول.   ويبندي وږیو سپیانو ته اچ چې

  ه نـدي چې د زېـــږون او بیا زېــږون څرخاو ئـې په ځان زغمي. گرا ه نـپاچا! دا څو استوي او بــېــلا بــېــل دردو هنــگرا

دا کټ مټ د هماغو اوبو په شان ده چې له باراني ورېــځو څخه د همالیا د غرونو د خوړونو پر سر وَرېــږي، د   پاچا!

  خوړونو د اوبــو بهیر د گنگا تر سینده پورې د پرښو، گټونو، سترو ډبرو، کاڼو او شگو، گردابونو، څرخاونو، ستوغو، 

نو په همدا   -سرځوړو ځایونو، د ونو د بیخ له کونډو او څانگو او نورو خنډونو تــېــرېــږي او ځانته لاره پرانیزي  22چابکو 

ډول هر بل موجود هم د زېــږون او بیا زېــږون د متکررې کړۍ په منگولو کې ښــکــــېــل دی او په دې سره څو استوي 

ده په هماغه اندازه ددې کړۍ پای خوندور  ه  نـهماغومره چې د زېــږون متکرره کړۍ خوږم  گالي.  هنـبـــېــلابــېــل دردو

په همدې کړۍ کې د شته مصیبت له کبله ول چې هغــۀ مبارک  پاچا هنـدی. او دغـه نقل هم د پای گټې ته نغوته کوي، گرا

خوا او وړاندې د بیازېــږون د پرله پسې لړۍ د وروستي پای   هزېــږون، زړښت، ناروغۍ او مرگ څخه ور هاغـ  لهموږ  

 
17 - Balisa-mamsikam (so the Simhalese, Mr. Trenckner reads Balisa). 

18 - Kahâpanakam.  

19 - Khârâpatikkhakam.  

20 - Paligha-parivattikam 
21   -  pîthakam-Palâla    پاڼو کې اخیستی دی چې د لویدیځ    ۲۶۱او    ۲۶۰: ما ددغو ښکلیو نومونو په هکله د هینه تي کمبوري د ژباړې پل په

له حده وتلي تیرغمال او ظالم ول. خو دا گومان باید ونـــۀ کړو  هندي سلاطین  شمـــېـــرله دود سره په سمه سمون خوري. شک نـــۀ شته چې یو 

  چې دا نومونه دې موږ ته د نامتو سزاگانو او شکنجو بشپړ نوملړ راکړي. دا یوازې د تخنیکي مصطلحاتو یوه ډله ده چې له مخې ئـې د شکنجو 

ـۀ ول، دا نومونه یوازې هغو خلکو ته روښانه ول چې د شکنجې  ډولونه ځانگړی کــېــږي. او ډېــریو خلکو ته ددغو شکنجو نومونه څرگند نـ

ددغو شکنجو   (متن له مخې اخیستي ديد  زموږ ددې متن لیکوال د شکنجو دا نومونه د پیته که گانو د پالي  ) ورکولو په چارو کې ښــکـــېــل ول.  

باندې منورَتها  Anguttara II, 1, 1د نومونو ټول نوملړ بوداگهوسه په خپل تفسیر کې شرحه کړي دي چې ددویمې انگوټرې په لومړي څپرکې 

ز کال کې د پالي متنونو د ټولنې لپاره د خپلې انگوټرې پر  ۱۸۸۴په     Dr. Morris نومــېــږي او ډاکټر موریس    Manoratha Pûranîپورانې  

پاڼو کې ایدیت کړی دی. خو بودهاگوسه په څو ځایونو کې داسې شرحه ورکوي چې شرحه ئـې د هینه تي   ۱۱۴او    ۱۱۳لومړي چاپ باندې په  

له لومړنیو نومونو سره تر ډېــره    وې معنی گانې لري چې د هغــکمبوري له شرحې سره توپیر مومي؛ په نوملړ کې څه دباندې نیمایي نومونه متبادل

او په ډاډ ویلی شو چې په   (م. ز ۵۰۰ – ۴۰۰ښایي )په تناقض کې دي. له دې کبله ویلی شو چې د شکنجو د ډولونو نومونه لرغوني سرچینه لري 

 لیکوال   –پینځمې زېــږدېــزې پــېــړۍ کې د پوهــېــدنې وړ مصطلحات نـــۀ ول؛ او ښایي زموږ لیکوال ته هم د پوهــېــدا وړ نــۀ ول 

22 - Ŭmika-vańka-kadika. I don't pretend to understand this last word. Dr. Morris, at p. 92 of the ' Pâli Text 

Society's Journal' for 1884, suggests velika. Perhaps it was simply adika after all, with or without m euphonic 
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ژوند ته د پای ورکولو په لارې کې  )پاچا چې هغــۀ مبارک موږ  هنـتحقق موندلو ته وهڅولو. په همدې مفهوم ول چې گرا

 وهڅولو.  (

 

دلایلو پربنسټ حل کړه. له دې کبله ده    (د خپلو ښو وړاندې کړو)ډېــر ښــۀ ناگه سینا! زما له پلوه وړاندې شوې معما مو  

 وویل زه ئــې منم.  هتاسو چې څـ

 ــ  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 ]په دې سره د ځانوژنې ستونزه پای مومي[ 

 ــ  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 [له مینې ډکه لــــېـــوالتــیا]

:   کــېــدی شي له دغو یولسو لارو د گټو توقع وکړئاې وروڼو!   "هغـــۀ مبارک ویلي چې :  : ښاغلی ناگه سینا!  شپاړلسم

، د خپل پرمختگ د وسایلو په ئپراخې کړ  همدغه لارې د یو بل په منځ کې  ، خپل عادت ئــې وگرځوئ،  ئــې کړئتمرین  

توگې ئــې وکاروئ، د خپل چلند د بنسټ لپاره ئــې وکاروئ، تعقیب ئـــې کړئ، را ټول ئــې کړئ، د زړۀ د نړۍ د ژغور  

( نورو ټولو موجوداتو پر وړاندې)تر لوړو او دنگو څوکو ئــې راپورته کړئ، د    او خلاصون
د مینې لوړ احساس راپورته   23

ي.  ــېــږویښراصلحې او سلم کې بـــېــدېــږي او صلحې او سلم کې    په   هغه څوک چې  او دا یولس گټې کومې دي؟کړئ.  

کوي او هم له هغو موجوداتو سره   هنهغه څوک چې له انسانانو سره می  نـــۀ ویني.  هنــخوبو  ککړهغه څوک چې په گناه  

څاري. نــۀ اور، نــۀ زهر او نــۀ توره ورباندې کار کوي چې دۀ  و ارباب الانواع ئــې .24ساتي چې انسانان نـــۀ دي  هنــمی

کله  ي.  وډېــر ژر او په آسانۍ سوکالي او آرامي تر لاسه کوي. د څــېــرې مظاهر ئــې مسکوته او آرام    ته تاوان ورسوي.

تر عالي حالت  پورې دې زورونه ونــۀ     (ارهټوب)چې له مرگ سره مخامخ کــېــږي، له مرگه دې وېــره ونـــۀ لري، او د  

25وهي او بیا دې ډاډه اوسي چې د برهما په نړۍ کې بیا زېـــږون مومي. 
وایاست:   «د قانون غړي   » خو له بلې خوا تاسو   "

 
 pâdas -Iddhiپاداگانو کې –دا هم له لومړیو لغاتو پرته د هماغو وییکو لړۍ ده چې د سترگ مرگ په کتاب کې په ایډهي  -  23

in the Book of the Great Decease, III, 3 (p. 40 of vol. xi of the S. B. E.)    .د ټولو موجوداتو  )کې راغلي دي

کلمات په متن کې دننه نــۀ شته خو معنی او کارَول شوي مصطلحات ئـې همدا معنی ښندي چې دا مینه یوازې له    (پروړاندې

  – کلمات مو نــۀ ول راوړي نو ژباړه ئـې دلته بې مفهومه کـــېــدله    (ټولو موجوداتو پر وړاندې)انسانانو سره نــۀ ده، خو که د  

 لیکوال    

نـــۀ بلکه د ځمکې پرمخ نور ژوندي موجودات دي لکه    ارباب الانواع: دا په دې معنی ده چې دوی    amanussâامانوسا    -  24

، دریادان (ژباړونکی–  ي د تېغیر مرئــي پرښ ،لکه گلان او ونو یو ډول ،د طبعیت ) د یوناني میتالوژیو پربنسټ naiads)نیادان 

(dryads    ژباړونکی  –د یوناني میتالوژیو له مخې د نښتر د ونې یو ډول غیر مرئــي پرښته ده)  .ښاپــــېــرۍ او نور داسې ،

مخالفین دي چې همدلته په راتلونکي    devatâکې یو ځل بیا ښودل شوي امانوسا د دیوه تا    IV, 4, 41هماغسې چې لاندې په  

 لیکوال  - تا په ډلې کې امانوسا یو ځای راغلي ديدیوه ډـې کې ئــې یادونه شوې ده. په لرغونو زړو متونونو کې ی قض

25- From the Ańguttara Nikâya, Ekâdasa Nipâta; quoted in full, with the context, in the 

Introductory Story to the 169th Gâtaka (vol. ii, pp. 60, 61 of Professor Fausböll's edition). 
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ژوند   ئــې  کښت کې  مینه کرلې وه او د مینې په همدې  لـــېــوالتیا  دد ټولو موجوداتو لپاره  په زړۀ کې    26چې شهزاده سامه  "

یوه  وه نو    هنـورپسې روا  به  نو د هوسیو یوه رمـــه  تــېــرېــدۀپه ځنگل کې    (و د همدې مینې پر بنسټ ول کله چې  ن )کاوۀ  

 هنــاوس نو گرا  ".28شي وویشتل شو او ځای پر ځای بې هوښه ولوېـــد ـــېــپه لاس په زهرجن غ  27د پاچا پیلیاکههورځ  

ناگه سینا که د هـغــۀ مبارک له خولې نقل قول چې ما یاد کړ صحیح وي بیا نو ستاسو خبره او ادعا بایدغلطه وي. خو که  

نــۀ اور، نــۀ زهر او نــۀ توره پر هغـــۀ چا کار کوي او نــۀ  د شهزاده سامه قصه رښتیا وي بیا نو دا خبره غلطه ده چې  

د مینې تخم کري. دا هم داسې ورته    کې   ياو د زړۀ په پټ  پالي  هنتاوان ور رسوي چې په زړۀ کې د ټولو موجوداتو  لپاره می 

ده چې حل کول ئــې ښایي وکولی شي ان د اخلاقیاتو د زښتو زیرک    ستونزه  یوه دوه استوې، پـــېـــچلې، نازکه، ژوره

د سوبمن د هغو  .  29مخې ته ږدم. دا لویه غوټه پرانیزه   لې راوباسي. اوس همدا ستونزه ستاسووَ فکرو کسانو له وجوده خ

  . 31وکړي  ژوندوروسته به  موږچې له  30ئ روڼا واچوباندې ې رزامنو د هیلو د تر سره کــېــدلو پر لا

 

سامه چې د مینې په کښت کې ئـې ژوند    ویلی دی. او شهزاده  پاچا! دغه نقل قول چې تاسو راواخیست، هغــۀ مبارک  هنـگرا

وه او کله چې د همدې کښت په ځنگل کې روان وو نو د پاچا پیلیاکهه په لاس په   هنـکاوۀ او د هوسیو یوه رمه  ورپسې روا

او دا دلیل کوم دی؟ په  [۱۹۹]زهرجن غــېــشي وویشتل او بې هوښه پر ځمکه راپریوت. خو ددې خبرې لپاره دلیل شته. 

هغه فضایل    (ستاسو په را اخیستل شوي نقل قول کې چې د مــینې لیوالتیا او عادت دی)ساده ژبه که وویل شي دغه فضایل  

په تل کې پروت دی چې غږ    32زړۀ د هغـــۀ د  کوونکي په شخصیت کې نـــۀ بلکه د مینې حقیقي حضور    هنـدي چې د می

کله چې شهزاده سامه د اوبو د لوښي په اوبو کې لاس واهـــۀ نو په دې شــېــبې  ئــې له هماغه تل څخه راپورته کـــېــږي.  

پاچا! یو څوک باید یوه شـــېــبه هم له رښتونی    هنــکې دی د رښتوني مینې له حقیقي احساس څخه په غفلت کې وښویید. گرا

مینې غافله نــۀ وي که غافله نــۀ وي نو نـــۀ اور، نــۀ زهر او نــــۀ توره ورباندې کار کوي. که هر څوک ورته کابو  

تاوان ورسوي، نو دی به په سترگو ونـــۀ ویني او نــۀ به ورته دا شـــېــبه په لاس ورشي چې دۀ ته    ته  کښــېــني چې دۀ

 پاچا! دا فضایل میراثي نـــۀ دي دا فضایل د رښتوني مینې حقیقي حضور دی چې شرنگ ئــې  هنـدې تاوان ورسوي.  گرا

 د مین د زړۀ له تله راپورته کــــېــږي. 

 
26 - Sâma the Prince 

27 - Piliyakkha the king 

 گاتکې کې ویل شوې ده لیکوال   ۵۴۰دې ته نغوته کوي چې دا کیسه په  Mr. Trencknerښاغلی ترنکنر  - 28

29 - See p. 105 of the text. 
30 - Kakkhum dehi. So also p. 95 of the text. 
31 - Nibbâhana; not in Childers, but see p. 119 of the text. 
 

ډول اخلاقي حالت    . حقیقي معنی ئــې د احساس حضور په ځانگړيهپه معنی کې تقریباً د کښت په معنی د  Bhânanâ  - بهاننا  -  32

. همدا وییکی مې یو بل چــېــرې د فکري عبادت په ډول ژباړلی دی: خو دا وییکی (کې مینه ده  ــېی په دې قض)دی چې وکرل شي  

لغت نــۀ لرو چې د پالي د    موږ ته د اخلاقي دکتورینو په شان او عملي کول ئـې دواړه راڅرگند نــۀ دي موږ ورته داسې معادل

 لیکوال  - ژبې دلالت ورباندې دقیقاً راڅرگند کړو. 
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پاچا داسې وانگـــېــرئ چې یو څوک دې د مافوق الطبیعه ځواک جرړه چې له سترگو پناه ده په لاس کې ونیسي؛    هنـگرا

نــۀ لري.   عهلیدنگ وس   د   او په دې سره تر هغو چې دا جرړه ددغــۀ سړي په لاس کې شته بل هــېــڅ عادي انسان ئــې

دا فضیلت باید په جرړې کې وي،    فضیلت په دغــۀ سړي کې نـــۀ دی.   لوچې د پناه کـــېــد   ده  کېدې    هاوس نو خبره پــ

د عادي اخلاقیاتو پالونکی سړی ئـې له شتون    نو  داسې یو فضیلت چې که یو شی په خپله د جرړې په کرښې پروت وي

ـې حضور یوازې  د فضلیت ذات هم همداسې دی چې یو څوک ئ پاچا! ه نـسره سره بیا هم په سترگو نــۀ شي لیدلی. نو گرا

 ددۀ د زړۀ له تله وي او د زړۀ په سترگو ئـې وویني.  هندداسې یوې مینې په حضور سره محسوسولی شي چې دا می

 

سمڅې ته ننوت، دا سمڅه په پیاوړي ډول جوړه   زښې لویې  قصې ته ورته ده چې یوې  [ ۲۰۰]دا د هماغــۀ یوۀ سړي  یا  

هر څوني توپاني باران شوی وای خو دی ئــې نــۀ شو لمدولی. د نـــۀ لمدېــدلو د    که  شوې وه. دا داسې سمڅه وه چې

فضیلت ذات په دغــۀ سړي که نــۀ دی. دا فضیلت باید په خپله همدې سمڅې کې وي چې دونې ستر او لوی باران دې دا 

پروت دی چې دا  کې  پاچا د فضلیت ذات د مینې په هغــۀ حضور    ه نـلوند کړي. نو گرادې  توان ونــۀ لري چې ددۀ ځان  

 په تل کې لري. 33سړی ئــې د زړۀ 

 
دا له موضوع تـــېــښـته او مماحکه نـــۀ  ده. پخوانیو لرغونو بودایانو د باندني چاپـــېــریـال پر شیانو باندې د مینې په ځواک    -    33

ه. د هغــۀ مهال په بودایانو کې تر ټولو ښــۀ پــېــژندل شوي حالات هماغــۀ ول چې د همداسې یوۀ ځواک استازیتوب  ل گروهنه درلود

دې څوک وکولی شي او عملي ئــې کړي او دا حالات پر نورو موجوداتو باندې د مینې د ځواک لرل ول او له دې لارې ئـې کولی  

ک ولري. یوه بـــېــلگه ئــې د بودا پر ضد د دیوه ډتا زلنده او سړي وژونکی هاتي شول د هغوی پر اعمال باندې ولکه او ځوا 

کې یاد شوی دی، دلته ویل شوي چې گاتما د خپلې مینې ځواک د   ( Kullavagga VII, 3, n, 12) دی چې په Nâlâgiriنالاگیري 

دیوه ډتا فیل ته ورښکاره کړ، گاتما ته فیل یوازې ددې لپاره ورغی چې ورته سلام وکړي، او فیل ته ئـې اجازه ورکړه چې دۀ ته  

ه مریدان ددۀ حضور ته په دې موخې  یوازې یو ټکان ورکړي او تاوان ور ونـــۀ رسوي. او کله چې بودا بهارت ته لاړ نو پینځه تن 

  متمرکزه  "خپل احساس په خپل مینې    "راغلل چې دۀ ته خپل درناوی وړاندې کړي، بودا هم ددوی په شان بــېــرته په ځواب کې  

په    "او خپله مینه ئـې  "  کړ او په دې سره ئــې په جنت او د ځمکې پر مخ ټولو موجوداتو ته خپله مینه په عام ډول ولـــېــږدوله

ئــې د خپلې مینې احساس د هغوی زړونو ته ولـــېــږۀ. او دی ددوی زړونو ته    ". ورپسې  "ځانگړي ډول دوی ته نیغــه ولــېــږله

نــېــږدې او لا نــېــږدې شو، دا مینه  دوني ژوره شوه چې نوره ددوی له زړونو نــۀ شوای وتلی، دوی له خپلو ځایونو پورته  

ر اړخ ته پراخه شوه چې په حضور او غیاب کې ددۀ  شول، دۀ ته د درنښت په پار په ملا کاږۀ او په سجدو شول، دا مینه دوني ه

   (پاڼه ۱۱۲د بودا داستانونه لومړی ټوک )درنښت پالل کـــېــدۀ. 

 

  – کیلومتره لــېــرې د یوۀ کلي نوم دی    ۱۰۲ملیان یا ملیان کلن په هندي پنجاب کې له امرستره  )ملیاني  "او کله چې بودا غوښتل  

خوی او عادت لومړی د خپلې   ــۀدین ته را واړوي نو ویل شوي چې بودا په خپل هماغ  Roga the Mallianروگا    (ژباړونکی

د هغـــۀ مبارک د مینې د احساس تر اغــېــز لاندې   "روگا    "او  مینې  د ځواک په احساس پر روگا باندې خپله اغـــېــزه وشیندله.

شپږمه  )روگا هم کور په کور په هغــۀ مبارک پسې گرځـــېــدۀ.    – کټ مټ لکه یو سخوندور چې په خپلې مور پسې ځي    - راغی

 (مهاوگه څلورم څپرکی شپږ دېــرشمه پاڼه

 

mailto:maqalat@afghan-german.de


  
 
 
 

 
 8تر 8 له : د پاڼو شمیره

 german.de-maqalat@afghan  له موږ سره اړیکه ټینگه کړئ ښت تاسو همکارۍ ته رابولي.  په دغه پتهنپه درافغان جرمن آنلاین 

 هیله من یو خپله لیکنه له رالیږلو مخکې په ځیر و لولـئ، دلیکنې د لیکنیزې بڼې پازوالي د لیکوال په غاړه ده : یادونه
 
 
 
 

د هر ډول    ه نـعجیبه دی چې  له ذه  دېــر  هتناگه سینا! د مینې حضور زښت ډېــر حیرتناکه او عبرتناکه او زښ  هنـگرا

 .34کې څوني پیاوړی ځواک لري  هشرارت په شړنـ

 

او شریرو هغو کې، د حمیده شرطونو زېــږنده ده. د مینې دا ممارست    (موجوداتو)په دواړو، ټولو ښو  هو! د مینې ممارست  

مرییان دي زښت ډېــر گټور  35ټولو موجوداتو ته که د هر ډول وي، یعنی هغوی چې د ادراک الوجود یا هوښیارې هستۍ

 دی او له همدې کبله ده چې دوی ټول باید په خپلو زړونو کې د داسې مینې د تخمونو د کرلو هڅه وکړي.

 ــ  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 ]په دې سره د مینې د ځواک ستونزې پای مومي[ 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  ــــــــــ

 

 نور بیا 

 [دیوه دټا]

 
 

   کلین :قدرمنو لوستونکو! دا هم د ښاعلی رحمت آریا د آرشیف  یادونه:

 
پینځمې گولا وگې کې په شپږمې  )او کله چې بهیکوگانو بودا ته وویل چې یو دیني ورور د یوۀ مار د چیچنې له کبله وژل شوی، په  

دغــۀ ورور خپله مینه پرېــنــښودله چې د څلور ډولو فلکي سلطنتي مارانو له زړونو    "ددۀ له خولې ویل شوي چې :  (پاڼې کې  

چې بودا د مارانو په هکله د   ياو بیا ویل شو  "تـــېــره شي. که دۀ داسې کړي وای نو دی به د مار په چیچلو نــۀ وای وژل شوای.

چې دا اشعار د مار چیچلو د   (په پورتني اخځ کې ذکر شوي دي)د ویلو لارښوونه او سفارش ورکړ    «ژ  –منترونو  »څلور اشعارو  

د ځان ساتلو لپاره دي. دا داستان له خپل ټاکلي حده ډېــر وړاندې ځي خو داسې بــېــلگه نــۀ وړاندې کوي چې    څخه  اودم او له مار

په   ده خوندي وتلی وي. ما ته د پالي په پیته که گانو کې هــېــڅ داسې قضیه نــۀ څخه څوک په بریالیتوب له مار دې په هغــې کې

سترگو شوې چې په هغو کې دې دداسې مینې له حضوره خبر وکړي چې پر بنسټ ئـې څوک له اوره، زهرو او تورې څخه  

 ندي وساتي. خو

( پورې شپږ پاڼې زیاتې اچوي چې په پالي متن کې نـــۀ شته. زما په گومان  ۲۷۱تر    ۲۶۵دا د یادونې وړ ده چې سیمهالي متن )له  

 لیکوال   –سیمهالي متن د گاتکه د کتاب له مخې د شهزاده سامه د داستان په شان، قصې او روایات وایي 

 
 لیکوال   –دا له پورته ویل شویو خبرو څخه تر یوې کچې توپیر لري  - 34

تفسیروي او ویڼه  پرتي وده   "ښــۀ او شریر کسان "چې سیمهالي متن ئـې  baddhâ, sabbesam-Ye vińńnaبدهاو سبسِم   -یه ویڼه -  35

vińńana. prati wûda  ئــې ژباړي. خو زه د ښاغلي ترنکنرMr. Trenckner  تأکید غوره گڼم. لیکوال 

mailto:maqalat@afghan-german.de
http://www.afghan-german.com/tahLiLha/EditAutor.aspx?20

